
BELGELENDİRME / CERTIFICATION: 

Bu ürün 2016/425 (EU) direktifi gereğince Bsi Netherlands (2797) onaylı kuruluş 

tarafından EN 354:2010 normuna uygun olduğu tepit edilmiş ve sertifikalandırılmıştır.

    * KARAM İŞ GÜV. EKİP. DIŞ TİC. SAN. LTD. ŞTİ. “2797” nolu onaylı kuruluş 

tarafından 2016/425 (EU) 11 B Kalite Güvence Sistem Sertifikasına sahiptir. Kalite 

Güvence Sistem Sertifikası teste gönderilen ürün ile üretilen ürünün aynı özelliklere 

sahip olduğunu teyit eder.

UYARI: Kullanmadan önce mutlaka kullanım talimatlarını dikkatle okuyunuz.

This product has been certified and certified in compliance with EN 354:2010 by the 

Bsi Netherlands (2797) notified body in accordance with directive 2016/425 (EU).

    * KARAM IS GUV. TEAM FOREIGN TRADE CO. LTD; It has the 2016/425 (EU) 11 

B Quality Assurance System Certificate by the notified body “2797. The Quality 

Assurance System Certifcate confirms that the product sent to the test and the 

product produced have the same characteristics.

WARNING: Be sure to read the instructions carefully before use.

ÜRETİCİ / MANUFACTURER : KARAM İŞ GÜVENLİĞİ EKİP. DIŞ TİC. SAN. LTD. 
ADRES : MUTFAKÇILAR SAN. SİT. M6 BLOK NO: 18-20 BAŞAKŞEHİR / 
İSTANBUL - TÜRKİYE
İLETİŞİM : Tel: 0090 212 438 75 71 Pbx     Fax: 0090 212 438 75 72
www.karamtr.com              karam@karamtr.com
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SERİ NO / SERIAL NO

ÜRETİM TARİHİ / DATE OF PRODUCTION

MODEL NO / MODEL NO

MARKA / TRADE MARK

SEVK TARİHİ / DATE OF DALIVERY

KAŞE ve İMZA / STAMP and SIGNATURE

KULLANICI ADI SOYADI / USER NAME & SURNAME

ÜRÜN İLK KULLANIM TARİHİ / PRODUCT FIRST USE DATE

YORUMLAR / COMMENTS

2797

Düşme Faktörü 2
Fall Factor 2

Güvenli Düşüş Mesafesi / Fall Clearence Distance

Fc < 6 kN

A

B

C

D

Maksimum
2 metre

Maksimum
1,75 metre

Minimum
6,25 metre

Minimum
1,5 metre

Minimum
1,0 metre



A - Doğru Kullanım / Correct Use

B - Yanlış Kullanım / False Use

ÜRÜNÜN TAŞINMASI / PRODUCT TRANSPORTATION: 

Ürün paketi içerisinde, nem ve kimyasallardan uzakta, başka diğer maddeler ile 

temas etmeyecek şekilde taşınmalıdır.

The product must be transported in the package, away from moisture and chemicals, 

in a way that it does not come into contact with other substances.

ÜRÜNÜN PERİYODİK KONTROLÜ / PERIODIC CONTROL OF THE PRODUCT:

Ürünü her kullanımdan önce ve belirli periyotlarda mutlaka en az yılda 1 defa (12 

ayda) üreticiye göndererek veya tanımlanmış yetkili operatör tarafından kontrol ettirip 

kullanım için tavsiye alınız. Ürün kontrolünden sonra aşağıdaki bilgilerin mutlaka 

kayıt altına alınmasını tavsiye ederiz.

    *** Ürün tipi, modeli, üretici iletişim bilgileri, ürün seri numarası, üretim tarihi,satın 

alma tarihi, ilk kullanım tarihi, bir sonraki periyodik kontrol tarihi, problemler, 

yorumlar,kontrolü yapan uzmanın isim ve soy ismi.

Ayrıca daha fazla bilgi için www.karamtr.com adresinden üreticiye başvurunuz.

Before each use and at certain intervals, the product must be sent to the manufactu-

rer at least once a year (12 months) or have it checked by an authorized operator.

We recommend that the following information be recorded after the product check.

    *** Product type, model, manufacturer contact information, product serial number, 

production date, purchase date, first use date, next periodic check date, problems, 

comments, name and surname of the expert performing the check.

Also, contact the manufacturer at www.karamtr.com for more information.

GARANTİ / GUARANTEE:

Bu ürün her türlü malzeme ve üretim hatalarına karşı 5 yıl garantilidir. Garanti süresi 

şu durumlarda geçerli değildir; Yanlış ve hatalı kullanım alanları, kesilme, yırtılmalar, 

oksitlenme, ürünün tamir edilmesi veya üzerinde değişim yapılması, kazalarda 

oluşan ürün hasarlar.

This product is guaranteed for 5 years against all kinds of material and production 

defects. The warranty period does not apply to; Improper & misuse areas, cuts, tears, 

oxidation, repair or replacement of the product, product damage in the event of 

accidents.

LANYARD KULLANIMI / USING LANYARD: 

EMNİYET KEMERİNDE ANKRAJ NOKTASININ SEÇİMİ /
CHOOSING HARNESS ANCHOR POINT: 

LANYARD KULLANIMI HAKKINDA / ABOUT USING LANYARD:

Düşme esnasındaki darbenin en aza indirilmesi ve oluşan enerjinin azaltılması.
Minimizing the impact during a fall and reducing the energy generated.

KARABİNA SEÇİMİ / CHOOSING CONNECTOR:
İpin ucuna takılacak karabinayı belirtiniz. / Select your lanyard connector

Fc < 6 kN Fc < 6 kN Fc < 6 kN

Düşme Faktörü 0,5
Fall Factor 0,5 

Düşme Faktörü 1,0
Fall Factor 1,0 

Düşme Faktörü 2
Fall Factor 2

Sırttan Kullanım A Anktaj Noktası
Use of Dorsal A Attachment Point

Göğüsten Kullanım A Anktaj Noktası
Use of Sternal A Attachment Point

XX / XX KK 131 & KK 112

Before using this product, please read the user manual carefully and sure you 
understand it well. The user must recive special training according to the 
intended use.
■ Working at heights is a dangerous activity that can lead to serious injury or 
even death. It is the user’s own responsibility to learn and practice the appropria-
te use techniques and safety methods.
■ This product should only be used by or under the supervision of trained perso 
nel. Improper use or improper use can result in serious injury or even fatal 
accidents. (This product is personal.)
■ There should be a rescue plan to be implemented in any emergency situation 
that may arise during working at height.
■ Use of this product for purposes other than its desing purpose is strictly prohib 
ted. This product is not suitable for stand-alone operation. This product includes 
a CE certified seat belt (EN 361), carbine (EN 362) & Shock absorber (EN 355) 
etc. Must be used together with the equipment.
■ Inspection of stitches and joints (stitches must not be removed).
■ Inspection of metal part (cracks on metal, burrs, deformations & rusting, etc.).
■ Make sure that the locking mechanism of the carbine is working.
■ If a defect in one of the above items is detected in the control of the working 
equipment at high altitude, the product should be sentto the manufacturer 
without any alteration and the product should be taken out of service or removed. 
■ Changes to the product should not be interfered. It is compulsory to act only 
with the manufacturer’s diektif.

KARABİNA ÇEŞİTLERİ / KARABINER TYPES: 



HAM MADDE / RAW MATERIAL: 
  Lanyard’ın;
- Tekstil aksamları % 100 Polyester
- Aksesuarları polyester, Polyamid veya PVC malzemeden imal edilmiştir.
  Lanyard;
- Textile Parts 100 % Polyester
- Accessories are made of polyester, Polyamide or PVC material

ÜRÜN KULLANIMINDA DİKKAT EDİLMESİ GEREKENLER /
CAUTIONS WHEN USING THE PRODUCT: Emniyet kemeriniz olası bir 
düşüşte yaralanma ihtimalini azaltacak şekilde bedeninize göre ayarlanmış 
olmalıdır.
* Karabinanızın ağzı her zaman kilitli olmalıdır ve mukavemetli kullanılmalıdır.-
Tercihen otomatik kilitli karabinaların kullanılması karabinanın ağzının her 
zaman kilitli olmasını sağlayacaktır.
* Çalışırken keskin ve aşındırıcı kenarlara temaslardan herzaman kaçınınız.
Your seat belt should be adjusted as to your body to reduce the possibility of 
injury in the event of a fall
* The mouth of your karabiner should always be locked and strength should be 
used.
Preferably, the use of automatic locking karabiners will ensure that the mouth of 
the carbine is always locked.
* Avoid contact with sharp and abrasive edges when working.

TEK LANYARD KULLANIMI (EN 354:2010) /
USE OF SINGLE LANYARD (EN 354:2010): Lanyardınızı emniyet kemerinizin-
deki A ile işaretlenmiş bağlantı noktanıza takınız, diğer ucunu emniyetinizi 
alacağınız ankraj bağlantı noktasına bağlayınız. (EN 361)
Attach your lanyard to the anchor point marked A in your seatbelt, and connect 
the other and to the anchor point to be serured. (EN 361)

KEMER “A” BAĞLANTI NOKTASININ SEÇİLMESİ /
BELT “A” PORT SELECTION:
Bir düşme olduğunda çarpma riski bulunan materyaller vücudunuzun ön tarafında 
ise lanyardınızı şekil A’daki gibi emniyet kemerinizin gögüs bölgesinde bulunan “A” 
Ankraj
noktasına takınız; eğer vücudunuzun sırt tarafında ise lanyardınızı şekil B deki gibi 
emniyet kemerinizin sırt bölgesinde bulunan “A” noktasına takarak kullanınız.
If the materials at risk of impact in the event of a fall are on the front of your body, 
attach your lanyardto the anchor point A’inde located in the chest area of your 
seat
belt, as shown in figure A; If it is on the back of your body, use tour lanyard by 
attaching it to the anchor point “A” in the back of your seat belt as in figure B.

GÜVENLİ ANKRAJ NOKTASI / SAFE ANCHORAGE POINT:
Emniyet alınan Ankraj noktası veya sistem her zaman kullanıcının üzerinde bir 
noktadan olmalıdır ve EN 795 standartına uygun minumum 12 kN (1,200 kg) 
mukavemetinde olmalıdır
The anchor point or system that is secured must always be at a point above the 
user and must have a minimum strength of 12 kN (1,200 kg) in accordance with
EN 795.

LANYARD KULLANIMI / LANYARD USE: 
* Bir düşüşte meydana gelen darbe kuvvetinin (enerjinin) 6 kN’dan az olması 
sağlanmalıdır.
* Düşüş durdurma sistemleri bir şok emici ile beraber kullanılmalıdır. Şok emici 
bir düşüşte oluşan enerjiyi özel olarak hazırlanmış kolonun dikişlerini sökerek 
kullanıcının üzerine gelen yükü 6 kN altında olmasını sağlar.
* Şok emici olmadan kullanılan bir lanyard oluşan enerjiyi hafifletemeyeceği için 
ortaya çıkan enerji kullanıcının vücuduna çok büyük zararlar verebilir ve hatta bu 
ölümle sonuçlanabilir.
* Ankraj noktası her zaman kullanıcının baş hizasının üzerinde kullanılmalıdır.
* Lanyardın bir ucunda çift emniyetli ve geniş ağızlı karabina tercih edilmesi daha 
rahat çalışmanızı sağlar.
* düşme faktörünün 0,5’ten büyük olduğu durumlarda sadece Şok Emicili 
lanyardlar kullanılmalıdır.
* Eğer düşme faktörü 0,5’den küçük veya denk ise Şok Emicisiz Lanyardlar 
kullanılabilir. 
* It should be ensured that the impact force (energy) that occurs in a fall is less 
than 6 kN.
* Fall arrest systems must be used with a shock absorber. The shock absorber 
removes the energy generated in a fall by removing the stitches of the specially 
prepared column to ensure that the load on the user is below 6 kN.
* A Lanyard used without a shockabsorber will not be able to alleviate the 
resulting energy, which can cause enormous always be used above the user’s 
head.
* Double safety and wide mouth carabiner at one lanyard is preferred to work 
more comfortable.
* In cases where the drop factor is greater than 0,5, only Lanyards with shock 
absorbers should be used.
* Lanyards without Shock Absorber may be used if the drop factor is less than or 
equal to 0,5.

ÇEŞİTLİ DURUMLAR / VARIOUS CONDITIONS: 
* Lanyard sadece bir düşüşte kişinin korunmasını sağlamak amacı ile kullanılma-

lıdır.

* Bir düşüş durdurma sisteminde, her kullanımdan önce bir düşüş durumunda 

kullanıcının zemine veya başka bir yüzeye çarpmasını engellemek için kullanıcı-

nın altındaki mesafenin ölçülmesi gerekir.

* Birçok ürün ile beraber kullanıldığı zaman tehlikeli bir durum ortaya çıkabilir. 

Bunun için bir ekipman’ın güvenlik foksiyonunun diğer ekipmanın güvenlik 

fonksiyonu tehlikeye atmamalıdır.

* Kullanıcı olarak yüksekte çalışmaya uygun olmalıdır. Emniyet kemerinin 

ölümcül kazalara neden olabileceğine dair uyarılmalıdırlar.

* lanyard should not be used only to protect the person in a fall.

* In a fall arrest system, the distance below the user must be measured to 

prevent the user from hitting the floor or other surface in the event of a fall before 

each use.

* Dangerous situation may occur when used with many products. For this 

purpose, the safety fun ction of one equipment must not jeopardize the safety 

function of the other equipment.

* User should be suitable for working at height. They should be warned that the 

seat belt may cause fatal accidents.

KARAM GENEL BİLGİLENDİRME / KARAM INFORMATION:
--- ÜRÜN ÖMRÜ / PRODUCT LIFE

Ürününüzün raf ve kullanım ömrü 5 yıldır. (Bu ömür ürünün rafta hiçbir şekilde 

kullanılmadan bekleme süresidir, ürün bu süre içinde hiç kullanılmamış olsa bile 

imha edilmelidir.)

The shelf life of your product is 5 years. (This lifetime is the waiting period of the 

product without any use on the shelf, even if the product has never been used 

during this period.) must be destroyed even if it has never been used

Aşağıdaki durumlarda ürün üreticiye geri gönderilmeli veya imha edilmeli 
dir;
In the following cases, the product must be returned to the manufacturer or 
disposed of
- Ürün bir düşüş yaşamış ve yüke maruz kalmışsa, Ürün ömrü 5 yılın üzerinde 
ise (tekstil veya plastik aksamları ile alakalı üretilen ürünler için)
- Ürün kullanım ömrü 5 yıldan fazla ise,
- Eğer ürünün ilk kullanım tarihini bilmiyorsanız ve üretim tarihinden itibaren 5 yıl 
geçmişse; Ürün bir kontrol sırasında kullanıma uygun bulunmadı ve sizin bundan 
bir şüpheniz var ise; Ürün standardında, yasalarda, kullanım tekniğine uyumu ile 
ilgili bir değişiklik ve benzeri durumlarda.
- If the product has experienced a drop and has been subjected to load,
- If the product life is more than 5 yeras (for products manufactured in relation to 
textile or plastic parts),
- If the product service life is more than 5 years,
- If you do not know the first use date of product and 5 years have passed since 
the production date;
- If the product was found unsuitable for use during a check and you are in doubt, 
- A change in the product standart, laws, compliance with the use technique, and 
so on.

ÜRÜN DEPOLANMASI / PRODUCT STORAGE: 
Ürünkendi paketinde ve kullanım klavuzu ile birlikte, üzerinde modeli, standardı 
yazılı olarak satışa sunulmuştur. Ürünü kendi paketi içinde muhafaza ediniz. 
Ürünün depolama alanlarında aşağıdaki önem’ler göz önünde bulundurulnalıdır;
- Ürün kuru bir yerde, güneş ışığına doğrudan maruz kalamayacak şekilde, oda 
sıcaklığında saklanmalıdır.
- Depolama alanında (asitler, solventler v.b.) ürüne zarar verecek maddelerden 
uzak tutulmalıdır.
- Ürün ısı kaynaklarından uzak tutulmalıdır.
- Ürün depolama sırasında rutubetlenmiş ise oda sıcaklığında kurutulduktan 
sonra kullanılmalıdır.
The product is presented with its model and standart in its package and user 
manual. Store the product in its own package. The following precautions should 
be taken into account in the storage areas of the product;
- The product should be stored at room temperature in a dry place, away from 
direct sunlight.
- Keep away from marerials that may damage the product in the storage area 
(acids, solvents, etc.)
- The product should be kept away from heat sources.
- If the product is damp during storage, it should be used after drying at room 
temperature.



LANYARD’IN ŞOK EMİCİ İLE BERABER KULLANIMI /
LANYARD USE WITH SHOCK ABSORBER:
* Lanayard bir şok emici ile beraber kullanılacak ise karabinalar dahil maksimum 
boyunun 1,20 metre olması önerilir. Yasal olarak maksimum boy 2,00 metredir.
* Düşüş mesafesinin 2,40 metreden daha fazla olmamasına dikkat edilmelidir.
* Lanyard ile çalışırken emniyet noktası olarak kullandığınız yüzeyin eğiminin 15° 
den fazla olmaması gerekmektedir. 15° den daha fazla eğilimli yüzeylerde düşüş 
2,40 metreden daha fazla olabilir.
* If the Lanayard is used with a shock absorber, it is recommended that the 
maximum length including carabiners be 1,20 meters. Legally the maximum 
length is 2,00 meters
* The distance of the drop should not be more than 2,40 meters.
* Whenworking with Lanyard, the slope of the surface you use as a safety point 
should not be more than 15°. On slopes more than 15°, the drop may be more 
than 2,40 meters

GÜVENLİ AÇIK DÜŞÜŞYÜKSEKLİĞİ / SAFE OPEN FALL HEIGHT: 
Şok emicili lanyard ile çalışırken Ankraj alınan nokta ile düşüş sonrası çarpma 
riski bulunan engel veya zemin arasındaki minimum açık yükseklik 6,25 metre 
olmalıdır.
When working with shock absorber lanyard, the minimum clear height between 
anchor point and obstacle or ground with risk of impact after fall should be 6,25 
meters.

AÇIK DÜŞÜŞ YÜKSEKLİĞİ HESAPLANMASI /
CALCULATION OF OPEN FALL HEIGHT:
Güvenli Açık Düşüş Mesafesi A+B+C+D / Safe Open Fall Distance 
A+B+C+D
A- Şok Emicili Lanyard’ın uzunluğu
B- Şok Emicinin açıldıktan sonraki uzunluğu
C- Kullanıcının yüksekliği (Bağlantı alınan Ankraj noktası ile ayak arası)
D- Kullanıcının çarpacağı engel veya zemin ile arasında olması gereken emniyet 
yüksekliği
A- Lenght of shock absorbing lanyard
B- Lenght of shock absorber after opening
C- Height of the user (between anchor point and foot)
D- The height of the safety distance between the user and the obstacle or ground 
to be hit by the user 

ÜRÜNÜN KONTROLÜ VE DOĞRULAMA /
PRODUCT CONTROL AND VERIFICATION:
--- HER KULLANIMDAN ÖNCE / Before Each Use
Yüksekte çalışma ürünleri kişiye özel olarak (şahsi) kullanılmalıdır. Bu ürünler 
her kullanımdan önce ve sonra düzenli bier şekilde dikkatlice kontrol edilmeli ve 
fark edilen tespitler ürün kontrol kayıt defterine not edilmelidir. Bu kontrollerışığın 
yeterli olduğu bir ortamda yapılmalıdır. Ürünü düz bir zemin üzerine yayınız ve 
ürünü aşagıdaki kontrol faktörlerine göre kontrol ediniz.
 • Dokuma kolonlarının veya halat renklerinin değişip değişmediğini
 • Dokuma kolonlarının veya halat üzerinde bir yıpranma hasar olup 
olmadığı
Working at height products must be used individually. These products should be 
carefully checked regularly before and after each use and any detected findings
should be noted in the product control log. These checks should be carried out in 
an environment where light is sufficient. Spread the product on a flat surface and 
check the product according to the following control factors.
 • Whether the woven columns or rope colors have changed.
 • Whether there is a wear damage on the web columns or rope.

HER KULLANIM SIRASINDA / DURING EACH USE: 
Ürün bir sistem ile beraber kullanıldığında, tüm sisteminin doğru kullanıldığını 
kontrol
etmek çok önemlidir. Sistem içindeki tüm ekipmanların bir diğer ekipmana göre 
doğru konumlandığından emin olunuz.
When the product is used with a system, itis very important to check that the 
entire system is used correctly. Make sure that all equipment in the system is 
correctly positioned with respect to another equipment.”

EN 365 STANDARTINA İLİŞKİN GENEL BİLGİLENDİRME /
GENERAL INFORMATION ABOUY EN 365 STANDART: 
Kurtarma Planı / Rescue Plan
Ürünün kullanımı sırasında herhangi bir zorluk ile karşılaşılması durumunda 
kazazedenin çok hızlı bir şekilde kurtarılması için bir kurtarma planının hazırlan-
mış olması zorunludur.
If any difficulties are encountered during the use of the product, a rescue plan 
must be prepared in order to recover the victim very quickly.

ANKRAJ NOKTASI / ANCHORAGE POINT:
Kullanılan sistemdeki ankraj noktası mutlaka kullanıcı konumunun üzerinde 
olması gerekmektedir ve bu nokta EN 795 standardına uygun olmalıdır. EN 795 
standardına göre ankraj noktası minimum 12 kN mukavemetinde olmalıdır. 
The anchor point in the system used must be above the user position and this 
point must comply with EN 795 standart. According to EN 795 standart, anchora-
ge point should have minimum 12 kN strength.

ÜRÜN BAKIMI / PRODUCT CARE: 
Ürüne her kullanımdan sonra bakım yapmak ürünün kullanım ömrünü uzatır. 
Ürünün zarar görmemesi için maksimum 30ºC de su ile minimum pH 5,5 veya 
üzeri olan deterjan ile yıkadıktan sonra oda sıcaklığında kurutunuz. Ürünü direkt 
bir ısı kaynağına maruz bırakmayınız. Ürünü solvent veya kimyasallar ile temas 
ettirmeyiniz.
Maintenance of the productafter each use extends the service life of the product. 
To avoid damage to the product, wash with a minimum pH of 5,5 or above with 
water at a maximum temperature of 30ºC and dry at room temperature. do not 
expose the product to a direct heat source. do not let the product come into 
contact with solvents or chemicals.

DEĞİŞİM VE TAMİR / CHANGE AND REPAIR: 
KARAM Firmasının (üreticinin) önceden yazılı izini alınmadan ürün üzerinde 
herhangi bir değiştirme, tamir veya ekleme yapılmamalıdır. Ürün üzerinde 
herhangi bir tamir sadece üretici (KARAM İŞ GÜV.) tarafından yapılabilir. Aksi 
takdirde oluşacak tehlikelerden üretici (KARAM İŞ GÜV. firması) sorumlu 
değildir. Bu ürün minimum -30ºC ve maksimum +70ºC sıcaklıkları arasında 
kullanılmalıdır. Ürün üzerinde düğüm atmayınız her düğüm ürün mukavemetini 
%50 oranında azaltmaktadır !!!
No modification, repair or addition should be made on the product without prior 
written permission of KARAM Company (manufacturer). Any repairs to the 
product may only be carried out by the manufacturer (KARAM COMPANY). 
Otherwise, the manufacturer (KARAM İŞ GÜV. Firma) is not responsible for the 
hazards that may occur. This product should be used between minimum 
temperatures of -30ºC and maximum +70ºC. Do not tie knots on the product, 
each knot reduces product strength by 50% !!!

TEK KOLLU STATİK LANYARD / UNIVERSAL SAFETY LANYARD 
Notified Body: (BSI GROUP), Netherlands ---- NB No: 2797
Adress: Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollanda
Tel: +31 20 346 0780

KULLANIM ALANI / USAGE AREA: 
Lanyard şok emici düşüş durdurma sisteminin bir parçası olarak kullanılmalıdır. 
Lanyardın bir ucu emniyet kemerinde “A” işaretli D halkasına ve Lanyardın diğer 
ucu emniyet alınacak ankraj bağlantı noktasına bağlanarak kullanılır. Bu ürün 
2016/425 (EU) kişisel koruyucu donanımlar direktifinde belirtilen EN 354:2010 
normuna uygun olarak imal edilmiştir.
Lanyard should not be used as part of the shok absorber fall arrest system. One 
end of the lanyard is connected to the D ring marked “A” inde inthe seatbelt and 
the other end of the lanyard is connected to the anchor connection point to be 
secured. This product has been manufactured in accordance with EN 354:2010 
as specified in the 2016/425 (EU) personal protective equipment directive.

SORUMLULUK / RESPONSIBILITY: 
Bu ürünü kullanmadan önce mutlaka kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyunuz ve 
iyi anladığınızdan emin olunuz. kullanıcının kullanım amacına göre özel eğitim 
alması gerekir.
■ Yüksekte çalışma ciddi yaralanmalara ve hatta ölümlere yol açabilecek tehlikeli 
aktivitelerdendir. Uygun kullanım tekniklerini ve güvenlik yöntemlerini öğrenmek 
ve pratikte uygulamak kullanıcının kendi sorumluluğu altındadır.
■ Bu ürünün yanlızca bu konuda eğitim almış eğitimli kişiler tarafından veya bu 
kişilerin gözetiminde kullanılmalıdır. yanlış kullanım yada uygun olmayan şekilde 
kullanılması halinde ciddi yaralanmalara ve hatta ölümcül kazalara neden 
olabilir.
■ Bu ürün kişiye özel’dir.
■ Yüksekte çalışma sırasında doğabilecek herhangi bir acil durumdauygulanmak 
üzere bir kurtarma planı olması gerekmektedir.
■ Bu ürünün tasarım amacı dışında kullanılması kesinlikle yasaktır. Bu ürün tek 
başına yüksekte çalışmalar için uygun degildir.Bu ürünle beraber CE sertifikalı 
emniyet kemeri (EN 361), karabina (EN362) & Şok emici (EN 355) v.b. ekipman-
lar ile beraber kullanılması zorunludur.
■ Dikişlerin ve bağlantı noktalarının kontrolü (dikişler sökülmemiş olmalıdır).
■ Metal aksamların kontrolü (metal üzerinde çatlaklar, çapaklar, şekil bozuklukla-
rı & paslanma v.b.).
■ Karabinanın kilitleme mekannizmasının çalışıp çalışmadığından emin olunma 
lıdır.
■ Yüksekte çalışma donanımlarının kontrolünde yukarıdaki maddelerden birinde 
bir bozukluk farkedildiğinde ürün üzerinde herhangi bir oynama yapılmadan 
üreticiye gönderilip bilgi alınmalı veya ürün kullanımdan kaldırılmalıdır. Ürün 
üzerinde  görülen değişikliklere kesinlikle müdahele edilmemelidir. Bu konuda 
yanlızca üreticinin direktifi ile hareket edilmesi zorunludur.2797


